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Soubor písňových textů Dagmar Voňkové 
spolu s autorčinými básněmi a kresbami vy-
dalo v rámci své hudební řady nakladatelství 
Galén pod názvem Listí. Z méně známé části 
básnické přinesly LtN ukázky v čísle 9/2011, 
těžiště však samozřejmě leží ve verších zpí-
vaných. / Vojtěch PROBST

Kytaristka a zpěvačka Dagmar Andrtová-Voň-
ková (1948) je osobnost, jež dokázala prorazit  
i v zahraničí, aniž by se přitom komukoli jakkoli 

podbízela. Naopak – její experimenty bývají ojedinělé, 
uveďme z nich alespoň hru na kytaru za použití dvoji-
ce smyčců. V písňových textech se však zároveň obrací 
k tradici nejzákladnější, k  písni lidové. 

Některé texty si z lidovek záměrně berou košili i ka-
bát – jak motiv (často oslovovaný) a poslání, tak i stav-
bu verše či celé písně – asonance zhusta zaskočí za rým 
(mnohde gramatický), rozhozené přízvuky počítají 
s tím, že je srovná melodie a drsný zemitý projev, čímž 
naopak získají syrové kouzlo. A přestože jsou mnohé 
z nich půvabné i chytré, textařsky nejpřitažlivější jsou 
ty písně, kde Voňková lidovou formu opouští a vydává se 
k ryze osobnímu projevu nebo kde se její osobní projev 

s prvky lidovek mísí. Zachovávají si „voňkovskou“ ražbu 
– křehkou lyriku spojenou s drsností, vůlí a osobní sílou. 
Například text písně Touha připomíná nejen svým zápa-
lem  i některé texty Vladimira Vysockého: Touho má/ měj 
vlčí běhy/ uháněj sněhy/ po čtyřech// Že cesta není/ bez 
námahy?/ Co na tom/ chytnem druhý dech…

V lidových písních má původ i časté zachycování pří-
rodních jevů, ať už se jedná o úvahy nad proudem potoka 
nebo o podobenství v boji poštolky s metelicí: Poštolka 
větrem se/ prodírá hrudí// Vylétá výš/ jak malý kříž// Ve 
vzdušných duchnách/ to duje a studí// A v polních dírách/ 
se hřeje myš. Avšak nemusí chodit všude oklikou. Silný 
a přímý je i text Balada nebo romance o lidech z horské 
vsi. A tak se pije, rum je chleba/ milenka vztek i politika/ 
spojitá mozková nádoba/ a chlapský právo.// Nakonec 
ale výsledek debat/ činů se téměř nedotýká/ Je to i zdejší 
choroba/ ač je tu zdrávo.

Projdeme-li celý svazek, můžeme si objevit úhel po-
hledu, jenž má v sobě jistou prazákladní přirozenost.  
A dokáže přitáhnout natolik silně, že možná ani pořádně 
neprolistujete bohatou přílohu na závěr – diskografie, 
rozhovory, fotografie či výroky známých se vám po před-
chozí četbě budou snadno zdát až příliš druhotné.

(Dagmar Voňková: Listí. Galén, 398 stran, 350 Kč, 
ISBN 978-80-7262-709-9.)

Neuplynul ani rok od vydání českého překladu 
románu Vladimira Sorokina Den opričníka a už 
je tu další ze střípků halucinogenně světélkující 

mozaiky současné ruské literatury z pera tohoto nesmír-
ně imaginativního literárního experimentátora a provo-
katéra. Zatímco Den opričníka nezapřel inspiraci Go-
golem a realisticko-satirickým proudem ruské klasické 
literatury, Vánice jiskří aluzemi na Puškina, Bulgakova, 
Turgeněva, Bloka i oba velké ruské Tolsté – Lev Nikola-
jevič napsal svoji Vánici v roce 1856, Alexej Nikolajevič 
své prasci-fi Paprsky inženýra Garina v roce 1927. Cesta 
na saních sněhovou vichřicí je – podobně jako cesta vla-
kem – jedním z nejčastěji užívaných tematických rámců 
v ruské literární historii především 19. století. Sorokin 
se jej zmocňuje se svým osobitým postmodernistickým 
šibalstvím a díky jeho nezřídka téměř psychedelické 
obraznosti (ostatně motiv zneužívání narkotik k tradici 
lékařských zápisků, což je další moderně využitý tema-
tický kánon ruské literatury, patří stejně neodmyslitelně 
jako vodka) si bloudění v závějích a neprostupně bílé 
tmě zažívá ve vlastní mysli i sám čtenář. Kdyby byl podle 
této předlohy natočen film, musel by být 3D, natolik pů-
sobivě funguje vtažení do děje. Knížka se – s bravurním 

přispěním překladatele Libora Dvořáka, který chrlí čti-
vé a citlivé překlady Sorokinových próz jako sopka – čte 
úplně sama a po třech, čtyřech, nebo pěti hodinách strá-
vených na této gulliverovské horské dráze fantazie, kde 
se koně, lidé a další věci mění v trpaslíky nebo obry, sen 
v realitu, euforie v depresi a všechno dohromady opako-
vaně mizí a znovu se na okamžik objevuje, aby bylo v ná-
sledující chvíli pohlceno mrazivě bílou tmou, se budete 
muset štípnout do tváře, abyste se přesvědčili, jestli ještě 
čtete a sníte, nebo už bdíte.
Kromě strhujícího dobrodružného vyprávění je ovšem 
text – a jinak tomu u Sorokina asi ani být nemůže – jakou-
si metaforou metafor, křišťálovou koulí, jejíž broušené 
hrany nastavují zrcadlo reálnému světu, odrážejí zábles-
ky minulosti a dávají nahlédnout do budoucnosti, která 
v tomto případě není ničím jiným než návratem hluboko 
zpátky do minulosti. Čtenář má po prvním vtažení do 
děje pocit, že je na staré Rusi kdesi v 19. století, ale po-
stupně překvapeně zjišťuje, že se místo toho ocitl v jaké-
si daleké postapokalyptické budoucnosti, která se – až na 
pár výdobytků ultramoderní civilizace – zaostalé carské 
Rusi podobá. Nejzásadnější z metafor, které se v jeho 
vánici skrývají, ovšem odhalil v jednom z rozhovorů pro 
americká média sám autor: „Smysl ruského života spočí-
vá ve fyziologickém přežití. A ruský život – to je mučivé 
zdolávání prostoru... Náš stát je přece taky taková věčná 
vánice, s níž musí obyvatelstvo neustále zápolit. Proto 
je u nás tak velký a přímo hmatatelný rozdíl mezi exte-
riérem a interiérem, mezi útulností domova a špinavou, 
agresivní a nezkultivovanou ulicí. Jakmile doma otevře-
te venkovní dveře, ocitáte se ve všudypřítomné sociální 
vánici.“

(Vladimir Sorokin: Vánice. Pistorius & Olšanská, 168 stran, 
239 Kč, ISBN 978-80-87053-54-6.)
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Básně pro kytaru 
a dva smyčce

Novými ilustracemi doprovodil Návrat z hvězd kreslíř Nikkarin.

Stanisław Lem vydal svůj Návrat z hvězd v roce 1961, zároveň s pró-
zou Solaris, která mu udělala patrně největší světovou slávu. Už  
o rok později vychází kniha česky – ve vynikajícím překladu Jaro-
slava Simonidese.

Na rozdíl od jiných Lemových děl, nebyl Návrat z hvězd u nás nikdy re-
editován. Nové vydání v odstupu padesáti let je tedy připomínkou prózy, 
která by neměla a v obří záplavě všelijak naklonovaných plodů žánru pře-
zdívaného sci-fi zapadnout, a zároveň připomínkou jednoho vynikajícího 
překladatelského díla (kéž by se tak dočkal nového vydání i Simonidesův 
převod Potockého Rukopisu nalezeného v Zaragoze).

Návrat z hvězd začíná tam, kde jiná sci-fi končí. Astronaut Hal Bregg 
se vrací z dlouhé cesty do hlubin vesmíru. Ačkoli během onoho století fy-
zicky nezestárl, není jeho návrat snadný. Lidská civilizace se proměnila,  
a zdaleka nejde jen o dokonalé technické kulisy, v nichž se lidský život 
odehrává. Dokázala sice vyřešit mnohé problémy, které sužují svět dneš-
ní, ale za jakou cenu? Navrátilec si v tomto světě připadá téměř jako di-
voch, osamělec v klidné a nudné stabilitě. „Mám pocit, že jsem neandrtá-
lec, kterého přivezli do města.“ V tomto ohledu je Návrat z hvězd vlastně 
také fantaskním dobrodružstvím na „cizí“ planetě, mezi mimozemšťany.

Hrdinství, odvaha, kterou projevoval on i jeho druzi v životu nebez-
pečných situacích daleko od Země, nikoho nezajímá. Celé jejich snažení je 
považováno za naprosto zbytečné. V tomto smyslu je Návrat z hvězd vel-
mi přiléhavým (i když původně autorem nezamýšleným) podobenstvím 
o postavení člověka ve společnosti, která se odpoutala od své minulosti. 
„Vaše zájmy, to s čím jste se vrátil, to je ostrůvek v moři ignorace,“ vyslech-
ne si Bregg od člověka, který se jako jeden z mála zajímá o to, čím mezi 
hvězdami prošel.

Sám Lem pohlížel na Návrat z hvězd jako na dílo příliš sentimentál-
ní. Je pravda, že celý děj je prostoupen jistou nostalgií, skepsí, smutkem.  
V tom ale (podle mého názoru) tkví kouzlo prózy.

K našim dnům Návrat z hvězd promlouvá ale i detaily: Lem na jeho 
stránkách s jasnozřivou představivostí předpověděl vznik elektronických 
knih a čteček k jejich konzumaci. „Knihkupectví připomínalo spíš elektro-
nickou laboratoř. Knihy, to byly krystalky, v nichž byl obsah nahrán. Číst 
se daly pomocí optonu. Byl dokonce podobný knize, ale jednou jedinou 
stránkou ve dvou deskách. Při zmáčknutí se objevovaly následující strán-
ky textu.“ Ale tyhle čtečky byly vlastně už zastaralé: „Veřejnost dávala 
přednost lektonům, četly hlasitě, daly se nařídit na libovolný druh hlasu, 
tempo, modulaci. Pouze vědecké publikace pro malý okruh zájemců byly 
ještě tištěny na plastiku, imitaci papíru.“  Jan VRBA

Stanisław Lem 

Návrat z hvězd

Přeložil Jaroslav Simonides
Labyrint, 232 stran, 295 Kč, 
ISBN 978-80-87260-21-0

Návrat 

Návratu

Vánice jako metafora
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Strhující příběh lékaře Garina, který se s na-
sazením života vydá na nebezpečnou cestu 
sněhovou bouří a snaží se dopravit do odleh-
lé ruské vesnice zasažené epidemií spásnou 
vakcínu, je mistrovskou variací na ruskou 
literární klasiku okořeněnou špetkou sci-fi  
a laskavé erotiky. Zároveň je metaforou 
strastiplného údělu ruské inteligence. 
Ondřej MRÁZEK

V proslulém justičním dramatu amerického 
scenáristy a spisovatele Reginalda Rose má 
porota jasný úkol: jednomyslně rozhodnout 
o vině či nevině mladého muže, který je ob-
žalován z vraždy svého otce. Mimořádná hra, 
která vznikla na základě televizního scéná-
ře, jehož realizace se roku 1957 ujal Franklin  
J. Schaffner (Planeta opic, Motýlek), vyža-
duje dvanáct charakteristických hlasů. Pro 
novou českou nahrávku, vydanou v podobě  
audioknihy nakladatelstvím XYZ, si režisérka 
Jitka Škáplíková vybrala mj. Viktora Preisse, 
Josefa Somra, Jiřího Langmajera, Oldřicha 
Víznera, Davida Novotného, Petra Kostku, 
Petra Olivu. CD bude pokřtěno v rámci série  
audionahrávek Čteme ušima 30/5 v 16 v praž-
ském Paláci knih Luxor (Václavské náměstí 41).


